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』.Ｄ､Salingerの初期の短編について（２）

０．はじめに

小林資忠

（英米文学研究室）

前稿')において，』.Ｄ､Salingerの初期の短編の中で，（A）若者たちをめぐる作品８編のうち

４編について，口語英語の特徴を探索しながら，その内容を検討した。本稿では，残りの４編に

ついて，同様な手順で登場人物の行動や考え方を考察して見よう。引用の最後の（）の中に

頁数を示す。

1．“ＧｏＳｅｅＥｄｄｉｅ，，について

主人公Helenがある朝bathroomから出てくると，寝室はすでにお手伝いのElsieによって，

整理整頓されていた。Helenは兄のBobｂｙが来ていることをElsieに知らされたので，急いで

ガウンを着て，ブラシで髪を整えた。BobｂｙはHelenに仕事を見つけて，それを知らせに来て

くれたのであった。その仕事はEddieJacksonが新しいショーをやるので，コーラス・ガール

としてそれに出演する仕事であった。Eddieに会いに行くようにというBobbyの説得にもかか

わらず，Helenは自分に色目を使うEddieの所に出かけて行くことに気が進まなかった。Helen

は妻のいるPhilと愛人関係にあり，さらに，HansonCarpenterという青年とも付き合ってい

た。Bobｂｙが部屋から出ていくと，HelenはすぐにPhilに電話し，彼の妻がBobｂｙに２人の関

係を告げ口したことを嫌みたつぶりに話す。その後すぐに，今度はHansｏｎに電話をし，何事も

なかったかのように，親しげに話し始めるのである。読者は作品の最後で「恋に対する女の鋭敏

な本能｣2)を知ることになる。

１．１．“GoSeeEddie'，に見られる口語表現について

次にこの作品の中で，口語英語の特徴を表していると考えられる表現形式について，その顕著

なものを探ってみよう。主な登場人物は20台半ばの兄と妹の２人で，気兼ねなく言いたいことを

述べ合っている。

１．１．１．ｔｏ不定詞のｔｏの同化現象

この現象は，BobｂｙがHelenにEddieJacksonの頭に白髪が増えてきたことを述べた言葉に

見られるが，代名詞ｙｏｕの音声消失現象にも注意したい。両者とも口語英語の特徴である。

（１）“EddieJackson，sgoingintorehearsalswithanewshow・Ｉｓａｗｈｉｍｌａｓｔｎｉｇｈｔ．

4７



』.Ｄ､Salingerの初期の短編について（２）

Ｙ，pugh血seehowgraythatguy'ｓgetting.…”（121）（＝“…YOuoughttoseehow

graythatguy，sgetting.…，'）

１．１．２．誓言・間投詞・強意表現

次の表現はfOrGod，ｓ［heaven，s,pity,s,goodness(')］Ｓａｋｅなどと同じ意味を持ち，ibr

Christ，ｓｓａｋｅから変形したものである。多くの男性と付き合っているHelenに対して，後生だ

から，そのような軽はずみな行動は慎むようにとBobｂｙが忠告しているところである。

（２）Helookedoutthewindowagain．“Oh，uChrissake，Helen,'，hesaidEnally．
（123）

BobｂｙがHelenに述べた言葉の中には，次のような特徴的な表現が見られるが，これらは後

のﾉW"ｇＳｊＷ９ｉｅｓで頻繁に用いられる強意の虚辞表現を形成している。特に親しい間柄では頻度

も増し，コミュニケーションを滑らかにする潤滑油の働きをしている。

（３）“Ｉｗａｎｔｙｏｕｔｏｓｅｅｈｉｍ［=Eddie]、PutdownthegoddamqEleaminute.”（122）

（４）“ＩｗａｎｔｙｏｕｔｏｇｏｕｐｔｈｅｒｅｌｗａｎｔｙｏｕｔｏｓｅｅＥｄｄｉｅａｎｄｌｗａｎｔｙｏｕｔｏｔａｋｅ

ｔｈａｔｇｇｄｄａｍ型job.”（122）

次の例では強意の度合いが徐々 に強くなっていく様子が明らかである。“goddamngrand''か

ら比較級の“moregoddamngrand”になり，それでもBobｂｙは自分の気持を抑えることがで

きず，さらに最上級の使用によって自分の感情を表明している。

（５）Bobbylookedather．“YOuandyourg2ddamngrandpersons，ＹＯｕｋｎｏｗ型旦聖

ｇｏｄｄａｍｎｇｒａ型dpersons・TheguyhomCleveland・Whatthehenwashisname？

BothwelLHanFyBothwell・Ａｎｄｈｏｗ，ｂｏｕｔｔｈａｔｂｌｏｎｄｋｉｄｕｓｅｄｔｏｓｉｎｇａｔＢｉll

Cassidy，s？TWoofthegoddamndesfIgmndestpersonsyouevermet.”（123）
話し相手が兄ということもあり，通例なら使用を控えるこの表現をHelenも兄に同調して次

のように気兼なく用いている。Ｇｏｄが省略されることもある。

（６）‘'Ｉｈａｆｓａｇｏｄｄａｍ旦lie,Bob,''HelentoldhimsofUy．（123）

（７）“Bobby・Ifyoubelievethatslopit'syourowndamnfault.…”（123）

疑問詞を強調するtheｈｅⅡや前置された形容詞を強調するａｓｈｅｕもBobｂｙによって使用さ

れている。

（８）“…Ｗｈｙ壁型ｄｏ､'tyouleaveherdumbhusbandalone?”（122）

（９）“…Whatthehenwashisname？Bothwell・HarryBothweU.…，，（123）

（１０）“No.Soo､．Ｉ，vebeenbusyasheulately・Wher℃，ｓｍｙｈａｔ？Ｏh，Ididn，ｔｈａｖｅ

ｏｎｅ.，，（124）

１．１．３．ｏｒsomething，ａｎｄａｌｌ

この短編では，ａｎｄallがｌ例，ｏｒsomethingが２例現れ，発話をぼかしたり，強調したりす

るのに用いられている。

（11）HewalkeddirEctlytothechaiseloｕｎｇｅｏｎｔｈｅｏｔｈｅｒｓｉｄｅｏｆｔｈｅｒｏｏｍａｎｄ

sbFetchedhimselfout,coatandall．（121）

（12）“Didn，ｔｙｏｕｇｏｔｏｈｅａｒｓｏｍｅｇｉｄｓｉｎｇ匹something?”

“Uh,”Bobbyaf6rmed．（121）

否定疑問文のこの発話でｏｒsomethingが使用されているのは，ｙｅｓの答が期待されているか

らである。つぎのHelenが発話した疑問文も同様であろう。
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（１３）“Whatkindofaspot？′Ihirdhomtheleft2rsomething?”（121）

１．１．４．軽蔑語法及び誇張表現

人を低能，まぬけ扱いするためにdope,ninnyなどがよく使用されるが，この作品では

greasy,4)ｄｕｍｂがBobｂｙによって用いられている。

（14）“I'11ringupyourgreasyboyhiend，swifeandtellherwhat'ｓwhat.，，（122）

（15）“…Whythehelldon，tyouleaveherdumbhusbandalone?'，（122）

さらに，軽蔑感を誇張したり強調するために，次の文ではlousyが加えられている。

（16）“He，sagreaser・AgreasylgUSYcheat’”Bobbypronounced．‘TWofbralgl型【

ｄｉｍｅ､5）Thafsyourboyfriend.”（122）（｢彼はいやなやつだ。いやな鼻もちならねえ

いかさま野郎だ」とボブは言った。…）

またHelenが付き合っているHansｏｎに卑劣な男を暗示するｄｏｇを用いて，“YOudog.”

（124）（｢あなたって，いやな［ずるい］人ね｡｣）と呼びかけて，からかっている例もある。

１．１．５．１ｍｅａｎ

この作品ではHelenによって１回使用されているだけであるが，自分の主張を繰り返えすこ

とにより，相手に念押ししているのがわかる。

（17）“Bobby,IlovePhil・Ｏｎｍｙｗｏｒｄｏｆｈｏｎｏｒ・Ｉｄｏｎ，twantyoutothinkl，mjust

playingaround・ＹＯｕｄｏｎ'Ｌｄｏｙｏｕ？Ｉｍｅａｎｙｏｕｄｏｎ'ｔｊｕｓｔｔｈｉｎｋｌ'mplaying

around,tryingtohurtpeople?”（123）

１．１．６．造語的表現

作者はしばしば造語的表現を駆使するが，時には誤植と見られる場合もある。Helenが使って

いる“anemeIyboard”（爪やすり）を“ａｎ［the］emoIyboard”と記述し，地の文で３回も使

用している。次の文では，ｌｕｓｈが他動詞として使用されており，《主に米略式．やや古》で“to

makesomeonedrunk”の意から転じて比職的に用いられたものであろう。Bobｂｙの外観とは対

照的に，太陽が当たって，まるでお酒を飲んで血液の循環が良くなったような生気あふれる

Helenの皮膚の様子が描写されている。

（１８）Ｔｈｅｓｕｎｗａｓｏｎｔｈｅｍｂｏｔｈ,lllshinghermillqﾉskin,anddoingnothingfbrBobby

butshowinguphisdandruffandthepoCketsunderhiseyes．（121）

名詞や形容詞が臨時的に動詞として使用された例がBobｂｙとHelenの発話にｌ例ずつ見られ

る。

（19）“YOuusedtobesuchasweukid,”Bobbystatedbrieny．

“Ｏｈ１Ａｎｄｌａｉｎ，tnomore?”Helenlittle-girl'４.（123）（｢おまえも以前はとてもい

い子だったんだがなあ」とボビーはそっけなく言った。「まあ，それじゃ，今は違う

の｡」とヘレンは小さな女の子の言葉をまねて答えた｡）

（20）“Iheardtwoguystalking・ＹＯｕｄｏｎ'ｔｋｎｏｗ，ｅｍ．′nleyweretalkingaboutyou、

Ybuandthishorseyとsetguy，HansonCamenter．′Iheyprummiedthethingmside

out.,,Ｈｅ［=Bobby］paused．“ＹＯｕｗｉｔｈｈｉｍ,too,Helen?，，（123）（｢…連中はうす汚

いことをすみからすみまで述べやがった｡」…）
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2．“ＡＹｏｕｎｇＧｉｒｌｉｎｌ９４１ｗｉｔｈＮｏＷａｉｓｔａｔＡ11,,について

主人公Barbaraはまだ18歳の女性で，婚約者Carlの母Odenheam夫人と船旅に出かけてい

た。Barbaraは船上でレクレーション係をしていた22歳のRayKinseuaと知り合い，お互いに身

の上話をするまでに親しくなっていく。彼はこの航海が終ったら，砲兵隊の将校になることにな

っていた。一方，両親がすでに亡くなり，伯母の家に住んでいたBarbaraは病気がちだったの

で，Carlの母が健康のために船旅に誘ってくれたのであった。Barbaraはまた船上で偶然知り合

ったWOodmff氏から彼の息子が軍隊に入ろうとしていることを知るが，彼の妻はまだ知らなか

った。もし知れば1941年は男の子を戦争に駆り立て，女の子や母親を悲しませる本当にいやな年

だと嘆き悲しむことになったであろう。

BarbaraとＲａｙはますます親密になり，彼の口からプロポーズの言葉も出てくる。船室に戻

ったBarbamは，すっかり目が覚めていたOdenheam夫人にCarlとの結婚を中止したいと言

い，まだ誰とも結婚したくないという彼女の気持ちを率直に伝える。その後，部屋着とスリッパ

を身に付けて，甲板に出た彼女は，少女から大人への瞬間を実感しながら，午前４時すぎの静寂

に身を浸すのであった。この作品は，ＲａｙがBarbamに求愛することによって，未熟な彼女が

女性として目覚め，成長していく過程を微細に描いている。

２．１．“AYoungGiriinl941withNoWaistatA11”に見られる口語表現について

この作品に見られる特徴的な口語表現を探ってみよう。

２．１．１．ｔｏ不定詞のｔｏの同化現象

WOodruff夫人が自分たちと一緒に来るようにとスチュワーデスに話しかけた時に，スチュ

ワーデスが述べた返事の中にこの表現が使用されている。

（21）“I，ｍｓｏｒＩｙ・Ihaftameetsomebody．′Ihankyoujustthesame，thou9h.”（292）

（="I，msony・Ihavetomeetsomebody.…''）（292）

次はＲａｙがBarbaraに言った言葉であり，彼は彼女との結婚を強く望んでいるので，繰り返

して自分の主張を表明している。

（22）“…Inotherwords,iftwopeopleloveeachothertheygUghttasticktogether、I
meantheyreallyoughttasticktogether.'，（297）（＝“…theyreallyoughttostick

together."）

２．１．２．誓言・間投詞・強意表現

Woodmff夫人は麓きを表す時に，“Dear,God.”を使っているが，BarbaraはＲａｙに対して

"Golly，，で統一している。この発話は女性がよく用いるもので，“God，，の遠回し表現である。彼

女にとってこの表現は口癖になっているらしく，その後も３回（p､293,ｐ､294,ｐ､297.）使用
している。

（23）Ｂａｒｂａｍｈａｄｔｏｒｕｎｔｏｋｅｅｐｕｐｗｉｔｈｈｈｎ．“GouX,”ｓｈｅsaid，“howtallaIEyou
anyway?”（223）

一方，ＲａｙはBarbaraに対して“Gosh”で対応している。

（24）‘‘Well,Ｉmean,heck､Yousaiditasthoughyoudidn，tevenル”〃meoranything・
Ｇｏｓｈｌ'veaskedyoutomarIymeabouttwentytimes.”（298）
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Ｒａｙは強意語heuの代りに，その遠回し表現である“heck”を用いて語調を和らげながら，

Barbamの他人行儀な言い方を非難し，強意表現“abouttwentytimes”を付け加えて，彼女に

対するプロポーズの意志を明確に表明している。

次の一節はＲａｙがBarbamに述べた彼の心情であるが，damned，ｈｅⅡの使用により，親近感

を込めて相手に近づこうとしている彼の努力が伝わって来る。特に，ｈｅｎはBarbamの発話“I

don'tknow.”をＲａｙが否定した表現で，その前に２回発話されている‘youknoW，を強調した

ものである。

（25）“Wellbedamnedhappy・Evenifwegetinthewarl，llpmbablyneverbesent

overseasoranything．Ｉ'mluclqグthatway・Ｗｅ，ｄ－ｗｅ，ｄｈａｖｅａｓｗｅｕｔｉｍｅ.”He

searchedherstilliaceinthemoo､light“WOUldn，twe?”hepleaded．

“Ｉｄｏｎ，ｔｋｎｏｗ,”saidBarbam．

“Sureyouknow1Sureyouknow1Imea､，ｈｅＵＷｅ，ｒｅ７軸オfbreachother.”

（297）

２．１．３．軽蔑語法

次の一節では，Woodruff夫人が船に渡された急斜面になった細いはしごを危なっかしく上っ

ている夫に対して，“mouse”と呼びかけている例であるが，この“mouse”には語本来の意味

「臆病者」が含意されながら，夫6)への親愛の情も示されていることがわかる。

（26）Mrs・Woodmffweaveddangerously,thenSheliftedherskirtsandsuccessfUuy,if

inexplicably，ｍａｄｅｔｈｅｄｅｓｃｅｎｔｔｏｔｈｅｒｕｎｇｊｕｓｔａｂｏveherhusband，ｓｓｅａｔＳｈｅ

ｅｍｂｒａｃｅｄｈｉｍｗｉｔｈａｈａｌｆＮｅlson．…

“Ｏｈ，ｍｙbaby,"Shesaid．…

“But,ｂａｂｙ四ouse,ｙｏｕwere!'，…“Doyouloveme,mouse?”ｓｈｅasked,…（298-

299）

次のように何度も繰り返された“dumb”は人を軽蔑してあざける意図から徐々に離れ，コミ

ュニケーションを円滑にして，２人の親密度を増す働きをしている。

（27）Barbaramadenoreply、Ｓｈｅｂｉｔｎｅｗｏｕｓｌｙａｔｔｈｅｃｕｔｉｃｌｅｏｆｈｅrthumb・Finally

shespoke．“Ｄｏｙｏｕｔｈｉｎｋｌ，ｍｄｕｍｂ?，，

“DOI城α#？Dolthinkyou'ｒｅ血沈6？Icertainlydon，t1”

“I，mconsidereddumb,”saidBarbamslowly．“Iamalitnedumb,Ｉguess.”

“Nowstopthattalk．Ｉmean，ｓｔｏｐｉｔ・You'ｒｅｎｏｔｄｕｍｂ・You，rｅ－ｓｍａrt・Ｗｈｏ

ｓａｉｄｙｏｕｗｅｒｅｄｕｍｂ？’IhatCarlguy?"…

“Iwishlweren,tdumb,，，shesaidtothenight.（297）

次は若い男性を戦争へと駆り立てる軍隊に憎しみを感じているWOodruff夫人の言葉である。

彼女は予測される戦争に対して米国が準備段階に入った1941を“arottenyeaf，（296)，あるい

は“thiscrazyyear，と言い，最後には“devil”（厄介な［扱いにくい］もの）と軽蔑を込めて述

べている。

（28）“…Ｉｄｏｈｏｐｅｓｈｅ［-Barbara］behavessensibly、０h，１塗ＰｒａｚｙＸ型．Ｉｆｓａ
ｄｅｖｉｌ・Ｉｐｍｙｔｈａｔｃｈｉｌｄｕｓｅｓｈｅｒｈｅａｄ・ＤｅａｒGod，makeallthechildrenuse

theirheadｓｎｏｗ－ＹＯｕ，remakingtheyearssoル0流姓now,ｄｅａｒGod.”（299）
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２．１．４．ｏｒsomething,ａｎｄallとその類例

この作品では余剰表現として，ｏｒsomethingが３例，ａｎｄallが２例，ｏｒanythingが２例，

andstuffがｌ例見られ，それぞれの話し手が発話をぼかしてあいまいにしたり，強調したりす

るのに用いている。

（29）“…rllhavemyownbattery型型.…”（292）［Rayの言葉］

（30）“Hey,Icouldjusttakeanaspirin壁something.…，，（222）［Barbaraの言葉］

（31）“…Ｅｖｅｎｉｆｗｅｇｅｔｉｎｔｈｅｗａｒｌ'１１probablyneverbesentoverseas匹邸ything．

…'，(297）［Rayの言葉］

（32）“Doyoulikeclamsandoystersandstuff?”（295）［Barbaraの言葉］

２．１．５．１ｍｅａｎとsortｏｆ，ｋｉｎｄｏｆ

ｌｍｅａｎは付け足し，念押しのために使用され，他の余剰表現や強調表現と共起して，強調効

果を高めることも多い。また元の意味を失って単なる強意の添え言葉になることもある。

（33）“NC,Ｉmeandoyoustillfeelalittletight？…”（296）

（34）“Well,Ｉmean,heck.…，'（298）

（35）“Nowstopthattalklmean,ｓｔｏｐit.…”（297）

Ｓｏｒｔｏｆｋｉｎｄｏｆは動詞や形容詞を修飾して「ちょっと，多少」を意味するが，独立して用い

られることもある。

（36）…shedidhavekindofaheadache,ａｎｄ…．（222）

（37）“Doyoulikeclamsandoystersandstuff?”

Raystartedslightly．“Well,yes．§皿埜”（295）

２．１．６．造語的表現

次の文の“slucking”は作者の造語または誤植と考えられるが，“suIging'，,“touching",，'beat

ing”などの意味であろう。

（38）TheonlysoundinthenightcamehomtheHavanaharborwaterJuckinggently

againstthesidesoftheship．（222）

３．“ＡＧｉｒＩｌＫｎｅｗ'，について

主人公のJohnは，1936年の大学１年の学期末に，受講していた５科目の単位を全部落とし，

大学から秋になったら他の大学に移るようにという勧告を受ける。父と相談し，父の会社に入る

前に，ウィーンとパリに行って，外国語を勉強することになった。ウィーンでJohnは自分が借

りているアパートの階下に住んでいるＬｅａｈという１６歳の少女と友達になり，自分の部屋で，４

カ月の間に30数回も彼女とドイツ語と英語で世間話をしたり，彼女の身の上話を聞いたりした。

彼女には父が決めたフィアンセがポーランドにいて，１７歳になったら，彼と結婚することになっ

ていた。Ｊｏｈｎがパリに出発する日に，彼女はフィアンセの家族の所にいたので，彼は手紙を書

き残すことにした。1937年の暮れ，Ｊｏｈｎがアメリカの大学に戻っていた時に，Ｌｅａｈは自分の手

紙と彼がウィーンに下宿していた時のアパートの女主人から預かった贈り物のレコードを送って

くれた。Ｌｅａｈは結婚していたが，新しい住所を書いていなかったので，彼は礼状を書くことも

なく何カ月もそのままになってしまった。

ヒットラー軍のウィーン侵攻後，Ｊｏｈｎは1940年の夏の終わりに，あるパーティでＬｅａｈを知
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っているという女性に出会ったが，Ｌｅａｈがウィーンを無事に脱出できたかどうかは分からなか

った。その後，彼はある歩兵師団の連隊で情報部の仕事をしていたので，ヨーロッパでの戦争の

終結後，軍事上の書類を届けるために，ウィーンに出かけることになった。その町でかつて住ん

でいた通りにあったタバコ屋や薬局でＬｅａｈの消息を聞いてみると，彼女はどうやらヒットラー

軍に殺されたらしいことが明らかになった。Ｊｏｈｎが住んでいたアパートは今は軍の将校たちの

宿舎になっており，彼は管理をしている２等軍曹に無理に頼み込んで２階に上り，彼女が住んで

いた階下のバルコニーの付いた部屋を懐かしく見下ろすのであった。感傷的な雰囲気でこの短編

は終るが，この場面は「戦争終結直後の虚脱感｣7)の表明であるのかもしれない。またこの短編

では，Ｍ"ｅＳ如流esで確立することになる手紙でのやり取りが顔をのぞかしていることにも注目

したい。

３．１．“ＡｇｉｒｌｌｋｎｅＷ'に見られる口語表現について

この作品に見られる口語表現の特徴を探ってみよう。特徴的な打ち解けた口語表現は最後に登

場する２等軍曹の言葉に主に現れている。

３．１．１．ｔｏ不定詞のｔｏの同化現象

この作品の結末でJohnと話す２等軍曹の発話に“waIma”が３回見られる。

（39）“Look,Mac･Ｉｄｏｎ'twannasoundlikeabastard....”（259）（＝“…Ｉｄｏｎ'twantto

soundlikeabastard.…"）

（40）“..．Ｙａ塑聖且hurryup，now・Ｙａｄｏｎ，tWannamissanyofthatgoddammoonP

light.…，，（259）

３．１．２．誓言・間投詞・強意表現

通例，男性が使用する口語表現“Idon，tgiveadamn.”の他に，次のような言葉が２等軍曹

によって用いられている。

（41）“Christ,Mac、Ｉｄｏｎ，tknow、１t，ｌｌｂｅｍｙａｓｓｉｆｙｏｕ'recaught.”（260）

（42）“Look,Mac・Ｉｄｏｎ'twannasoundlikeabastard､8)…”（259）

さらに，この軍曹は自分の同僚にでも話しかけるように，Ｊｏｈｎに対して“thatgoddam

moonlight”（259）の表現以外に次のような砕けた発話をしている。

（43）Ｈｅａｓｋｅｄｍｅ,aslwasgoingoutthedoor,ＷｈａｔｔｈｅｈｅＵｙｏｕｗｅｒｅｓｕｐｐｏｓｅｄｔｏ

ｄｏｗithchampagne-layitonitsgoddaｍｓｉｄｅｏｒｓｔａｎｄｉｔｕｐ．（260）

“thehell",“goddam”は両方とも強調のために用いられており，あざけりや軽蔑の含意はない。

３．１．３．軽蔑語法

この作品では，“ass'，が《米性俗》の「けつ，尻」の意から比険に転じて「ひどい目」の意の

慣用表現として使用されている。

（44）“…１t'ｌｌｂｅｍｙ坐§ifyou，配caught.”（260）（｢おまえが捕まったら，おれはひでえ

目に会うんだぜ｡｣）

３．１．４．副詞like

この副詞は２等軍曹の発話の文尾にｌ例だけ用いられており，「陳述の調子を落とし，言い切

りを避ける語法｣９１である。

（45）“…Well，Ｉｎｇu1℃。ｗｅ'ｄｐｕｔｔｈｅｏ１℃hestrarightoutonthebalcony，like．…”

（259）（｢…それで，オーケストラはバルコニーに座らせたらと自分は思ったんであり
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ますが。…｣）

３．１．５．ｏｒsomething，ａｎｄｓｔｕｆｆ

この作品では，余剰表現としてｏｒsomethingが２例，andstuffがｌ例だけ使用されている。

（46）Ｉｎａｗａｙ,Ifeltukeaskingfbracrackatsummerschoo1匹something．（248）

（47）“…Well,IspoketoMajorFoltz,andhesaidtheladiescouldputtheircoatsand

stuffinhisroom.…”（259）

（48）“Yeah？Whatwasshe,ａＪｅｗ匹something?，，（259）
３．１．６．造語的表現

この作品では，ハイフンによっていくつかの語を結びつける手法を用いており，引き締まった

簡潔な表現を生み出している。

（49）Certain型hen-you-gettoさViennamleshadbeenlaiddownbefOrｅｍｙｓｈｉｐｓａｉｌｅｄ

ｈｏｍＮｅｗＹｏｒｋ．（249）（船がニューヨークを出発する前に，ウィーンに着いた時にす

べき規則が定められていた｡）

（50）ThetwoAmericanrecordswereagiftfrommylandlady-oneofthoserare，

drolitand-mngiftsthatleavetherもcipientdizzywithgratitude．（251）（…ひょいと

置いていった贈り物･…）

（51）…,ｂｕｔｌｌｅｆｔａｎｏｔｅｆｂｒｈｅｒ,thenexttひlastdraftofwhichlstillhave:…（256）

（…清書にとりかかる前の最後の下書き）

（52）Takingthisnoteoutoqackthe-RipperGerman,it1℃ads:…（256）（殺人的なひどい

ドイツ語からこの手紙を翻訳してみると，…）

３．１．７．EyeDialect

Salingerの作品には，“YVuddayamean,…?”［＝Whatdoyoumean,…?"］の表現が多く見ら

れるが，次の発話はこれに類似したものである。

（53）“Whatwereyouleaming?”

“Ｗｈａｔｄｉｄｌｌｅａｍ？Ｕh、Ｄ花，ｕｈ,Wuddayacallit・Ｄｊｅｓ如戒everbs．…”（253）（＝

”…ｕｈ,whatdoyoucanit．Ｄ"ｓ如戒everbs.…”（｢…ああ，何と言ったつけ。強変化動

詞だね。…｣）

「あの何とか言うもの」の意で“what(-)(d,)you(-)Call(-)it，，,‘What(-)d，ye(-)call(-)it”とし

てもよく用いられる。

３．１．８．ａin，ｔ

珍しい表現ではないが，ここでは“amnof'の意で使用されている。進行形を用いており，こ

の軍曹にしては，割と丁重に断っている点に注意したい。

（54）“…Butlain，tlettin，nobodygoupstairsunlesstheybelongthere.…，'（259）

（｢…しかしここの者でないなら，誰も２階へ上げるわけにゃいかないのさ･…｣）

３．１．９．accountof…

群前置詞onaccountOfが接続詞として使用されるのは，非標準語法あるいは方言的口語法ICI

であるが，次例ではｏｎも省略され,'１)アメリカロ語のinfOrmalityを重視する活力が感じられ
る。またこの省略には直前に用いられている副詞likeの断言を避けた言い方の影響もあるであ

ろう。

（55）“…Well,Inguredwe，dputtheor℃hestrarightoutonthebalcony,like・Account
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ofthe唾，sonlythreeof，ｅｍ.…Yessir.…，，（259）
－

4．“BlueMelody'，について

1944年の冬，「わたし」は他の兵員と共に，トラックの荷台に乗ってLuxembouIgCi句からド

イツのHalzhoffenに向かっていた。夜になって，みんなが寝込んだ後，「わたし」は南部なまり

のあるRudfbrdという人物から，次のような話を聞くことになる。

Rudibrdは亜messee州のAgersbuIgという小さな町の出身で，父の影響を受け，１１歳でハ

イスクールの１年生くらいの知識はあった。また少年時代に，特に影響を受けた２人の人物とし

て，彼はピアノ弾きのBlackCharlesと小さな女の子のPeggyMooreの名を挙げた。Blackは

あまり清潔とは言えないレストランを経営していたが，彼のピアノの才能は聞く人をみんな熱狂

させた。Rudfbrdはピアノを聞きに来る常連の中で一番若いお客であり，もう２年以上の間，毎

週２，３回この店に通っていた。そして最近では，彼はPeggyといっしょにBlackの所に行く
はり

ことが一番楽しかった。また時には建築中の建物の高い梁の上に腰かけて，２人の将来の夢を語

り合うこともあった。その後で，いつものようにBlackの所に行くと，その日は彼の妹である

Jones夫人とその子供LidaLouiseJonesが来ていた。Ｌｉｄａは歌がうまく，RudfbrdとPeggyに

そのすばらしさを印象づけた。Ｕｄａはクリスマスの週から，約６カ月間，毎晩，Blackの店で歌

って人気者になり，やがてその土地の名士にもなっていった。彼女はTmnessee州の大都会

Memphisの有名な「ジャズの大殿堂」でも歌い，スターの道を進み始めたが，Rudfbrdには分

からないことが原因で，彼女はまたAgersbulgに戻って来た。

Rudibrdはその年の９月に寄宿学校へ行くことになったので，Black，Uda，Ｕｄａの母，

Peggyが彼のためにお別れのピクニックをしてくれることになり，Blackの古い車で出かけた。

ピクニックを楽しんでいる間に，Ｉｊｄａが突然盲腸炎で苦しみ出し，一番近くのSamaritan

Hospitalに行くが，黒人患者は扱えないと断られる。しかたなく，JeHersonMemorialHospital

に行くが，ここでも彼女を入院させたくない様子なので，さらにMemphisにある病院に急ぐこ

とになる。その病院へ行く途中でIjdaはついに死んでしまう。悲嘆に暮れるRudfbrdが描か

れ，彼の「個人的なショックがこの作品に迫力｣'2)を与えている。RudfOrdは翌朝，寄宿学校へ

出発し，以後15年間，Peggyに会うこともなくなる。Peggyに再会したのは1942年の初夏，彼

がニューヨークでの１年間のインターンを終えて，入隊するのを待っていた時であった。

Biltmor℃Hotelでガールフレンドが来るのを待っていた彼は偶然Peggyの声を聞き，夫と共に

いる彼女に再会する。PeggyはIjdaのレコードを聞きたいとは言うが，それ以上に興味もない

らしく，Rudfbrdは明日の朝電話すると彼女に約束して別れる。結局，彼は電話をかけずじまい

になり，Peggyと会うこともなくなってしまった。Ｌｉｄａのレコードは，彼女の声とは思えない

ぐらいに，ひどく摩り切れていて，彼も二度とそのレコードを聞くことはなくなる。ただ彼は

Lidaの死によって体験した人種差別を思い起こし，今は時間の経過により，Ｉｊｄａに対して，以

前ほど関心のなくなったPeggyの心変わりを実感するのみであった。

４．１．“BlueMelody'に見られる口語表現について

この作品に見られる口語表現の特徴を表している表現形式を探ってみよう。黒人のBlackや

Lidaが話す言葉が中心になる。
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４．１．１．ｔｏ不定詞のｔｏの同化現象

この作品では，Rudfbrd，Ijda，Peggyの夫の言葉に“wanna"，“gotta"，“gonna，，の３種類が

現れている。

（56）“…ＹＯｕｗａＩｍａｍｅｅｔａｆｒｉｅｎｄｏｆｍｉｎｅａｆｔｅｒschool?，，（112）（＝…Youwantto

meetafriendofmineafterschool?"）［RudfOrdの言葉］

（57）“You'ｖｅｇ２聖ｇｅｔａｇｕｙｔｏｈｅｌｐｕｓｇｅｔｈｅｒｉｎａｎｄｅｖｅｒything・She'ｓが麺.”

（118）（="You，ｖｅｇｏｔｔｏｇｅｔａｇｕｙｔｏｈｅｌｐｕｓｇｅｔｈｅｒｉｎａｎｄ.…"）［RudfOrdの言葉］

（58）“1t，sherappendix・She'sbustedherappendix・Ｏｒｉｔ'ｓｇｏｍａｂｕｓＬ”Rudfbrd

wildlyinfbrmedBlackCharles．‘‘Ｗｅｇｏｔｔａｇｅｔｈｅｒｔｏａ〃0”ｊ如ﾉ.”（117）（="…Ｏｒ

ｉｔ，ｓｇｏｉｎｇｔｏｂｕｓｔ,”RudfbrdwildlyiniOrmedBlackCharles．“Ｗｅｇｏｔｔｏｇｅｔｈｅｒｔｏ

ａ〃oSpj"ﾉ.，'）［RudfOrdの言葉］

４．１．２．前置詞ｏｆの同化現象

前置詞ｏｆが弱音化してａとなり，前の子音に同化したものである。この作品では２例見られ

る。

(59）‘'Ihatain，tnosongfOrkiddies.”

‘"IheseherEkiddieslikethatkindasongrealgood.”（１１４）（="…ｋｉｎｄｏｆ…."）

［Blackの言葉］（｢この子たちはそういった歌がとても好きなんだよ｡｣）

(60）“ShesayShelikethisoleboyonaccountathewayhestandsattheblackboard.,，

（114）（="..､onaccountof.…，'）［Lidaの言葉］（｢彼女ったら，黒板の前に立っている

格好がいいから，この子が好きだなんて言ったのよ･｣）

４．１．３．EyeDialect

Salingerの作品には視覚方言による綴字がしばしば見られるｏＦｄｌａ（１１２）［=fellow]，gimme

(114）［=giveｍｅ］の他に次のような例がある。

（61）“Igotmysistefschile［=child］here,，，BlackCharlessaid．（１１４）（｢妹の子がここ

に来てんだよ｡」とブラック・チャールズは言った｡）

（62）“…YOuchiuem［=children］ｃａｎｈｅ，ｐｍｅｐｕｌｌ，ｅｍｕｐ,”BlackCharlessaid,ａｎｄ

．…（１１４）（｢…あんたら子供がブラインドを上げるのを手伝ってくれてもいいよ｡」と

ブラック・チャールズは言った，そして．…）

（63）“I，ｍｎｏｔｇｏｍａｋｉｓｓｙｏｕｒｏｌｄｈｅａｄ・WUddaya［=Ｗｈａｔｄｏｙｏｕ］ｔｈｉｎｋｌａｍ?”

（114）［Rudfbrdの言葉］（｢おまえの頭にキスなんかするもんか。僕を何だと思ってい

るんだ｡｣）

４．１．４．ａin，ｔ

この作品では，Blackと彼の妹によって“is､，t”の代りに使用されている。このain，tの用法は

いわゆる単純化語法でａｍｎｏｔ，ａｒｅnot，ｈａｖｅnot，ｈａｓnotなどの代用になるものである。

（64）“Ｍｙ,ｍｙ１４辿thatEne!''Charlessaid-andmeantit.（１１３）

（65）“Well,ａin,tthatgladnews1”saidthegirl,winkingatRudfbrd．（１１４）［Lida夫人の

言葉］（｢まあ，それはすばらしいことね｡」とその女はラドフォードにウインクしなが

ら言った｡）

（66）wlhatain，tnosongfOrkiddies.”（114）［Blackの言葉］（｢それは子供向きの歌じゃ

ないよ｡｣）
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４．１．５．省略語法

省略は口語表現に見られる特徴の一つで，通例，機能語が省略の対象となり，「結果的に内容

語を際立たせる効果がある｡｣'3)この作品では，黒人によって用いられた‘y'all”［=yOUall］

（114)，“，em”［=them］（114)，“he，p”［=help］（114)，ｙ，self'［=yourself］（１１４)，“，gatof，［＝

aⅡigator］（114)，“t，night”［=tonight］（１１５)，“here，s”［=hereｉｓ］（114)，“cookin，”［=Cooking］

などのような語の一部や句として確立した省略の他に，次のような統語的な省略もある。

（a）動詞ｂｅ・助動詞ｂｅの省略

（67)のような進行形の助動詞ｂｅの省略は黒人英語以外にもよく見られる現象であるが，

（68）（69)のような完全な動詞ｂｅの省略は黒人英語の大きな特徴と考えてよいであろう｡脚）

（67）“…ａｎｄｓｈｅ（is）gonna［=goingto］singfOryou.”（115）［Blackの言葉］

（68）“She（is）asinger,boy・Ｓｈｅ（is）asinger.”（114）［Blackの言葉］

（69）“YOusmoketoomuchYOu（are）atoo-muchgal・Sing,”saidheruncle．（114）

［Blackの言葉］（｢おまえはタバコを吸い過ぎるよ。おまえは何でもやり過ぎる子だ。

さあ歌ってくれ｡」と彼女の伯父は言った｡）

（b）助動詞ｄｏ・助動詞ｄｉｄの省略

この現象は珍しくないので，２例のみ挙げる。

（70）Ｓｈｅ［=Lida］saidtoBlackCharles，“Uncle，（did）youhearwhatthislittleole

MaIgaITeetsay［said]?”

“No.Ｗｈａｔ（did）ｓｈｅsay?”saidBlackCharles．（１１４）

（71）“Whatｋｅｙ（do）youwantit?”（１１４）［Blackの言葉］（｢どの音がいいんだい｡｣）

（c）助動詞ｈａｖｅの省略

口語英語ではこの現象もしばしば起こる。

（72）“Where（have）ｙｏｕbeen?”sheaskedthem，ａｎｄｌｉｔｏｎｅ．（115）［Ｕｄａの言葉］

（｢どこに行ってたのよ｡」と彼女はタバコに問いかけて，その１本に火をつけた｡）

（73）BlackCharlesstoodup．“Ｉ（have）gotspareribs,”heannounced．“Whowant

some?，，（115）［Blackの言葉］（ブラック・チャールズは立ち上がった。「豚のあばら

骨付き肉があるんだが，誰か食べるかい｡」と彼は尋ねた｡）

（73)では，三人称単数現在を示すwantの語尾ｓも省略されていることに注意したい。Ｉｊｄａに

も過去の動詞を使うべき所で，次のように現在形のままで済せて，簡略化している発話がある。

（74）“Sheｓａｙ［said］ｓｈｅlike［liked］thisole15lboyonaccountathewayhestandsat
theblackboard.，，（１１４）

次は主語のＩも助動詞ｈａｖｅも省略されたIjdaの言葉である。

（75）“Whocares？Ｇｉｍｍｅａｇｒｅｅｎｏｎｅ．（Ｉhave）Gottamatchmyshoes.，，（114）（｢気

にしないわ。緑色のものにしてよ。靴の色に合わせなきゃいけないから｡｣）

４．１．６．ｄｏｎｅｅｔ

アメリカ南部の非標準黒人俗語では，ｄｏｎｅが本動詞と共に使用されて，完了形を表すことが

ある。例えば，“donedidirは“ｈａｓｄｏｎｅｒ，の意となる。

（76）“Ｗｈａｔｓｈｅｅｔ？Ｗｈａｔｓｈｅｄｏｎｅｅｔ?”ＭＴＳ・Jonesdemandedhystericallyofher

brother．

“Nothing1Shedoneethardlynothing,”BlackCharlesanswered，miserable．
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』.Ｄ,Salingerの初期の短編について（２）

（１１７）

最初の発話“Whatsheet?”では明らかに“she，，の後に“done”が省略されている。そして

"done”は“has"の意で使用され，“ｅｆ，が過去分詞の役目を果たしていることが分かる。口語英

語ではeatの活用変化は次の３通りが通例見られる：eatateate／eatPetPet／eat-eat-eat・

最初の発話は，標準英語にすると，当然，‘‘Whathassheeaten?”となる。

４．１．７．ｏｒsomething,ａｎｄallとその類例

この作･品では，この余剰表現はあまり使用されていない。いくつか例を挙げておく。

（77）“…ＡｎｄｗｈｅｎｌｆｅｅｌｓｏｎｙｆＯｒｙｏｕ匹昌Omething，ｙｏｕｔｒｙｔｏｇｅｔｌｏｖｅｙらdovey.”

（１１４）［Rudfbrdの言葉］

（78）“…Herappendixisbusted聖something．Ｈｍｙ,willya?”（118）［Rudfbrdの言葉］

（79）“Abmsion・Blood堅anything・Thereisn'tevenanyswelling.，'（114）［Rudibrdの

言葉］

（80）“…Ｉｔｏｌｄｈｉｍｗｅ，dbetherもａｎｄall.，'（119）［Peggyの夫の言葉］

４．１．８．ｓｏｒｔｏｆ

この作品では１例だけ用いられている。

（81）“He，sstill§g型giasleep，Hithimjustonce,Rudfbrd…”（113）［Peggyの言葉］
４．１．９．軽蔑語法

子供との対話が中心なので軽蔑的な表現はほとんど使用されていない。ただ，Ｉｊｄａが病院で

なかなか診察してもらえないので，ついにPeggyが腹を立てて病院の待合室の中でどなり散ら

した場面の発話(82)と同じくPeggyが大学生の時に，酔っ払いによってＬｉｄａの歌が入ったレコ

ードを壊された時のことを思い出して述べる場面の発話(83)に見られるだけである。

（82）ButPeggystoodsomeground，fbramoment・Shakingviolently，sheaddressed

eveIybodyinthereceptionlobby：‘、α沈祁如墜！Ｄα加祁ｙｑ必α"!”（１１８）

（83）“Iplayedherrecordsallthetimewheｎｌｗａｓｉｎｃｏｌｌｅｇｅ・Ｔｈｅｎｓｏｍｅｃｒａｚｙ

ｄｒｕｎｋｓｔｅｐｐｅｄｏｎｍｙ‘SoupyPeggy.，Icriedallnight.…，，（119）

４．１．１０．Ｈｉｍａｎｄｍｅｗａｓ．…

口語英語では，ｈｉｍは主語，ｂｅ動詞の補語としての他に，ａｓ，ｔｈａｎの後で用いられるのが通

例である。この作品では，ａｎｄで繋がった並記主語として“ｈｉｍａｎｄｍｅ”が単数扱いで，“ｈｅ

ａｎｄｌ”の意で使用されている。

（84）‘‘Ｈｉｍａｎｄｍｅｗａｓ［=Heandlwel9e］playin，mahjongoutonthepiazza.，，（114）

［Ijdaの言葉］

次のIjdaの発話ではｂｅ動詞のａｒｅが省略されている。

（85）ShewaslookingatPeggy．“YOuandhimsweeties?'，ｓｈｅ［=Lida］askedｈｅｒ［＝

Peggy]．（114）

４．１．１１．造語的表現

この作品でも，ハイフンによっていくつかの語を結合させた簡潔な表現を作者は生み出してい

る。

（86）Charlesscratchedhishead,swunghisimmense,stockingedfeettothegigarette-

buttspeckednoor,andsquinted．（113）（…タバコの吸い殻が点々 と散らばった

床…･）
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(87）…anghtingmanwithaspecialgiftfbrwritingcrisp，quotablelitdegqtひｈｅＵ
ｎｏｔｅｓｔｏｔｈｅｅｎｅｍｙ，invariablywhenoutnumberEdorsurroundedbythelatter．

（51）（…きびきびした，引用するのによさそうなちょっとした勇ましい通告書を敵に
対して書く特殊な技能を持った戦闘士･…）

(88）nlegesture,however,hadnoeffectonthenoisy,homefOI塔Chnstmascmwd,ｓｏ
Peggytumedaroundinherseat.…（115）（しかしながら，その身ぶりは騒がしい

クリスマス休暇に帰郷した連中には効果がなかった。そこでペギーがいすに座ったま

まで振り向いて．･･･）

（89）Hegottohisfeetlagentlegiantofaman,towingahoo膿and-ladderginhang
over．（１１３）（いかにも穏やかな巨人というふうに，彼は立ち上がったが，はしご酒の
二日酔いでふらふらしていた｡）

（90）…herquittinghadsomething-oreveIything-todowiththecomemfBeale

Streetincidentb（116）（彼女がやめたことは，あのビール・ストリートのかどの事件

と何か関係がありそうだった一いやあらゆる関係がありそうだった｡）
４．１．１２．ｌｉｋｅｆｕｎ

この表現は，強意の否定詞である“likehell”と同じ「..､だなんてとんでもない」の意を表
し，文頭に置かれることが多い。

（91）Arathersneakyannouncementfbnowe｡：“Nowｗｅ，reengaged.”

“Likefimweare1…I'mleaving・Ｉ，mgoingdowntooldCharles，s､”（114）（かな

りずるい言葉が続いて出た：「さあこれで私たち婚約したのよ｡」「冗談じゃない

ぜ。…僕はもう行くよ。チャールズの所に行くんだ｡｣）

４．１．１３．ｔｈｉｓhere，theseｈｅｒｅ

標題の語句は，指示代名詞［形容詞］が不要なhere，thereを伴って用いられた強調を表す表

現である｡'6)この作品では，Blackの言葉としてしばしば使用されている。
（92）“How，boutyousingin，somethin，fbrtheseherechmem?”BIaCkCharles

suggested．（１１４）

（93）‘'Iheseherekiddieslikethatkindasongrealgood.'，（114）

（94）“LidaLouise,”ｈｅsaid,"些聖ｈ旦些myfriends,MrRudfbrdandMissMalgalも
reet.”Hetumedtothechndren・江h』§here，smysistefschile,MissljdaLouise
Jones.'，（114）

（95）‘ThatthereSamaritan，saprivatehorspital,”BlackCharlessaid，grindinghis
gears．（１１７）

４．１．１４．ＮＣの強鯛

口語英語では“no”の強調として，“naa"，“nope”が用いられるが，これらの表現はだらしな

く聞こえ，スピーチレベルも低い｡'7)この作品では，Rudfbrdの言葉として“naa”が２例使用さ
れている。

（96）“Ｍｙｈｅａｄ・Rudfbrd,Ｉ，mdyin，!”

“１１翌,you'renot.”

“Ｉａｍ，too・氏el.”

“I'mnotcomin，allthewaydownjusttoだ〃.”（114）
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６）

（97）Rudfbrdwatchedheratriflesmugly．

“NaaYOucan，tjustshovehimaroundandgetanyWhere・You，Ｖｅｓｅｅｎｍｅ,，'ｈｅ

said．“YOugottareallyhauloffGethimrightunderthekidneys・Ｙｏｕ，ｖｅｓｅｅｎ

ｍｅ.”（112）

４．１．１５．Thetroublewas,…

標題の表現は文法的には懸垂節（danglingclause）と考えて良いだろうが，「聞き手の注意を

喚起する副詞節の一種｣'8)である。

（98）Thetroublewas,theworldmightendwhilehiseyeswereshut．（１１７）（困ったこ

とには，目を閉じている間に，この世が終ってしまうのではないかということだった｡）

４．１．１６．２重否定

口語英語では，２重否定が１つの否定を強調したものであることがよくある。この表現は「今

日では，アメリカでも俗語的｣'9)と考えられている。

（99）‘"I11atain,tnosongfbrkiddies.”（114）［Blackの言葉］

（100）“Nothin'１Shedoneethardlynothin',”BlackCharlesanswered,miserable.（１１７）

(注）

小林資忠「』.Ｄ・Salingerの初期の短編について（１）」（｢愛媛大学教育学部紀要｣，第II部人文・社
会科学，第30巻第２号，1997)，ｐｐ､55-81．

繁尾久・武田勝彦共著「サリンジヤーの文学」（文建書房，1970)，ｐ､95．

goddamndestはgoddamnedestの綴りになることもある。
1930年代に用いられた“agreasygrind”はgTeasyを加えることで，軽蔑の意を強調している。

可Wofbralousydime”（安っぽい野郎）は‘"IWofbrapenny”《英やや略式》と同じ意味で，ａｄｉｍｅ
ａｄｏｚｅｎ《米略式》とも言う。

Mrs・Woodmffの夫Fieldingの言葉に“punk”が用いられている。

"Ｍｅ？Ａｎｏｌｄ２１型klikeme?”（292）（｢僕がかい。僕のような老いぼれた，くだらない人間がかい｡｣）
繁尾久・武田勝彦，前掲番，ｐ､79．

"likeabastard”は”likeamadman”と同じく，「すごく，やたらに」などの意で程度の甚だしいこと

を表している。

藤井建三「アメリカの口語英語一庶民英語の研究」（研究社，1991)，ｐ､１１．

小西友七「英語の前置詞」（大修館書店，1976)，ｐ､257．

ＯＥＤのＳｚゆ，陀加e”には接続詞としてｏｆが省略きれた例もある。藤井健三，前掲書，ｐ､271．
渥見昭夫・井上謙治編『サリンジャーの世界」（荒地出版社，1972)，ｐ､170．

藤井健三，前掲瞥，ｐ・'26．

次のような疑問文の“1s”の省略は普通に見られるものである。

"(1s）'Ihatyou,Margalもreet?”（113）［Blackの言葉］／“Hey！（1s）Thatwhe唾youputyourgum?”

(１１２）［RudfOrdの言葉］

"ole”は《米南部方言》でｏｌｄの意である。

Ｃｆ・藤井健三，前掲香，ｐ､230．

Ｃｆ・小西友七「アメリカ英語の語法」（研究社，1981)，ｐ・'77．

藤井健三，前掲書，ｐ､250．
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